
ILUSTIUTA 1!EVU(,) Mo.VAlA
OFICIALA OKGAXO 1)K .ZAMENllOFA K.\.l ANDALUZIA FEUEKACIO.J.

S-KO. KAFAEL HEMTEZ

Koinaiidanto el la llis(iana inilitvagonara Korpnso, iiiiu el la tri fondintoj 

do Zaragoza (!ru()o «Fratoco»



34 HISPANA ESPERANTISTO

Se mi scius skribi!
DE RAMON DE CAMPOAMOR (D

I

—AI mi skribii leteron, sinjor’ pastro.
—Mi ja scias: por li.

—Ĉn vi lin koiias, ĉar en nokt’ malluma
Nin kune vidis vi?

Pardonu, sed... —Afero komprenebla.
La nokto... ampropon’...

Donu plumon, paperon. Mi komencas:
Mia kara Ramon:

—Kara?... Sed vi jam estas ĝin skribinta?
—Ĉu vi ne volas?... -^Jes.

—Sen vi mi sentas malgajecon... —Certe., 
Malgajecon sen ĉes’!

—him korprem' mi komencas... —kiel scii 
Vi trafas pri dplor’?

—Por maljunul’kristalo ĉiam estas 
Lajunulinakor’. ' 

kio sen vi momV eslas? Malĝojejo.
kaj kun vi? Nur ederC^

—Tion legeble skribu, sinjor’ pastro 
Por ploj bona kompren’.

—kiam mi kisis vin kaj vi foriris... t
—Vi ankaŭ scias ĝin?...

—kiam oni tre amas kaj kunestas...
Ne liontu, ne knabin’.

—kaj scpro ani’ ncpenas vi reveni,
Ha f/randa sufer’...

—Sufor? Nenio pli? No sinjor’ pastro, 
Mi mortos sen esper’.

(1) S-ro Inglada tradukis ĉi tiun poezion adaptanto ĝin esperaiito samo kiel ĝin 
vorkis iiispane la poeto. '
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—Jlorti? Ĝi estus ofendeg’ ai Dio...
Jos, jes, morti por li!

—Mi ja ne skribas niorli. —Vir’ sonkora!
Se skribi scius mi!

II
Sinjoro pastr’, sinjoro pastr’! Vi vano 

Penas komplezi min,
Se ne skribas la osencon via mano 

De mia am’ sen fln’.
Ho skribu al li, per Di’ ke l’anim’ mia 

EI mi sin tiras for; 
ke senĉese ĉagren’ ne min sufokas, 

Car helpas min la plor’; 
ke miaj lipoj, roz’ do lia spiro 

Ne malformiĝas plu, 
Forgesante la movon de la rido 

Pro dolora influ’; 
ke 1’okuloj por li nur tiel belaj 

kun doziroga prem’
Ĉar neniu en ili nun sin vidas,

Ĉiam sin fermas mem.
.' ''rV ' '

Ke por mi ploj kruela turment’ estas 
liia restado,fdr;

Ke sonĝanto mi aŭdas lian voĉon 
kun rav’ on ĉiu hor’... 

ke pro li suferante mia koro
Ĝojas kun amebri’...

AI li kiom da aferoj mi ja dirus, 
Se skribi scius mi!...

EPILOGO
Mia Di’! Brava am’! Mi la letoron 

Finas; Al don Ramord... 
Por tio scii grekan, nek latinan.

Ne montriĝas bezon’.

Tradukis Y. Tnglada
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P ii U N A1B E T 0
A'ntaŭ multaj jaroj, en bela.arbaro de Ja- 

patiujo, seirio de sovaĝa prunarbo falis mal- 
supren, kaj estis kaptita de ĝardonisto, lciu 
kulturis ĝin on terpoto,kuri teriCr miksita kun 
baladza nutraĵo. Ankaŭ liveriŝ ai gi por verŝ- 
ilo ia neoeŝan akvon. Ĝia ekVivado estis fa- 
cila kaj agrabla, ĉar oni ŝirmis la terpotori 
per oinbraĵoj koiitraŭ la, somera vai;ra'eĝO, 
kiel ankaŭ per vitraĵoj kaj fajrp kontraŭ la 
vintraj frostoj. En tiu varmejo la vento ne 
povis skui la folibjn,.nek elŝiri la branĉet- 
ojn. : ■ ' ■ . '

Tamen, kiam oni serikapigis la kreskaĵon, 
kvazaŭ ĝi estus grava kaj timinda krimnlo, 
por la torura pperacio de la greftado, la 
kompatinda arbeto pensis ke ĝi mortos. 
Feliĉe, la radikoj sukcesis sendi al la nova 
kapo la akvon kaj la sukojn de la tero; ek- - 
kreskis burĝonoj kaj folioj, kiuj pretigis la 
veĝetan nutraĵpn, kaj: sendis ĝin alla radik- 
oj, por ke ili povu disdividi sin, kaj ĉorpi pli 
daisukoj por la folibj. •

Tamen, baldaŭ la; radikoj ekfrapis kon- 
traŭ la netraireblari barilon de la terpbto, • 
kaj ili estis devigataj rondiri kimvblvaĵe, 
kiĝ, ja estis ĝonanta afero. De tiam, nur.snr- 
Vcrŝis super la terpoton, apenaŭ sufiĉan 
akvonikaj nutiaĵon por ke la jani kripligita 
arbeto, ne velku, colante ke tiu ci estu vera 
inalgrandegulo.

Post kolka tompo, malgraŭ sia inalalteco, 
ĝi ekfloris. kaj produktis kelkajri belajn 
fruktojn. Tio, gbjiĝis la' arbeton, ĉar ĝi es- 
peris, ko ebleririu el ĝiaj semoj falu en li- 
beian teron, kaj ne siiforos sairiajn ĝenojn 
kiajn sia patro.

Unu ves [)('ron, kiam ĝi plej trankvile dorin- 
is, sonĝanto - pri tio; ĝi estis ekvekita iperi 
malagrabla' frosteto, okazinta de tiQ'ke„vir: ; 
inb ellavis -ĝiajn trunketon, branĉojn, foli- 
ojh kaj fruktojn, per akvumita spongo. An- 
kaŭ, brii vestis la terpoton per broditaj sil- 
kaĵoj, kaj estis kondukita... al la palaco de 
la imperiestro! Tie oni metis ĝin siir tablon, 
pretigita por oflciala festeno. La lieleco

blindigis, kaj la arbetb lĉbfnericiŝ ŝpilTkiel 
se estus tagmezo.

Poste, kia granda surprizo kaj bonorego! 
Kiain oni ekmanĝis la dosertojn la saina im- 
periestro, la fllo de la suno, de la luno kaj 
de la stelarb, etendis siajn moŝtajn brakojn, 
kaptis unu pbst la aliaia bbnĝustajn riukt- 
ojn, kaj per ili li regaiis la ifriperiestredzin- 
ori kaj la geprincojri; kio,jaicompenŝis alia 
Ĵ3runarbeto la doloirijri Jcaŭzitajri pro,Ja de- 
prerio.kaj olŝiro. Tamen, la korteganoj envi- 
,is ĝin,;ĉar ili pleizure srifbrus ,la; perdon de 
orelp,; se Imperiestro tion fartis, kaj manĝ- 

, us ĝin, kun la saina ridoriia ,yizaĵbiĉaj gajaj 
klinitaj bkulbj, pl' kiain li manĝis laifrukton.

• Poŝtb la arbeto estis doriacita al la ĉefa 
. rriiriistrb, pbr. reriirimoro, kaj; forpprtitaj en 
ia saloiipn, de iia mandarena inoŝto. Oni 
motis ĝin ,sur pentran inaririorari tablon, 
kies apoĝoj estis ornamitaj . per inirindaj 
lakaĵoj. Tie pasigis lcblkajir mbriatojri, pres- 
kaŭ adbrita- de la Vizitantpj; sed la manko 
de nuiraĵo, cle akvb lcaj ĉefe de ŝunb, sufok- 
is kaj .velkigis ĝin. Firie,Ta ierpoto estis for- 
ĵetita en sterkejon. TiePinalaperas la mond- 
;aj gloroj! ' ; ^ / i ĉ : ; '

: ' ' ' ' ^ ; R. Cddornm

Proksimumo 6 kiloinetrojri al riordokci- 
dento de Sevilla estas antikvairbmana areno 
Italica, la lulilo de fairiajri-omanpj inter kiiij 
estas notindaj romaiiaj^ imperiestroj, Tra- 
ĥano, Adriano kaj Tebdoŝio. ■

La mbniimentaj restaĵoj de la amflteatro 
estas ravigaj. La trankvileco, kiri ĉirkaŭas 
liin en tiu ĉi cirko instiĝas la'fautazion al 
pli aŭ malpli'agrablaj imagbj pri la spek- 

' takloj,kiuj dum tempbj de rOmana gloro tie 
ĉi prezentiĝadis.

Ĉiam novaj malkovroj kaj elfosajoj atent- 
igas nin, ke tie ĉi troviĝas ankoraŭ granda 
trezoro da antikvaĵoj ĝis nun kaŝitaj sub la 
tero, kiiin tre verŝajne dum centoj da jaroj 
la akvo amasigis. Multaj statuoj kaj aliaj
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restaĵoj de romana kulturo estas konserv- 
ataj en-Arkeologia muzeo en Sevilla kaj en 
la niuzeo apud «Italica». Proksime de la 
areno, estas romanaj banejoj parte videbl- 
aj, parte ankoraŭ kaŝitaj sub tertavolo. Tiuj 
ĉi grandparte ankoraŭ bone konservitaj 
restaĵoj de romanakulturo, altiras la vojaĝ- . 
antojn kaj meritas esti vjzititaj, ĉar la im- 
presema pilgrimanto kaj adoranto de an->

. tikva kulturo forportas kun si neforgesebl-; 
ajn memoraĵojn.

’ V. Chnr ,

LA aEAMANTOJ
iStaras mia bola dometo, 

apud riveret’, 
en ĝi: karega fraŭlineto, 

ni faros nestet’.
■Apud vi, mi vivos feliĉe, 

on dolĉa ador’, 
nirigardos neston, tro riĉo, 

kovrita per flor’.
iTre ĉarma kaj blonda vi estas, 

kun llaroj el or’, 
atendante bonon mi restas, 

el via mildkor’.

:En ĉambreto kun, belornamo, 
per belaj diant’, 

ni ĝuos, pri nia dolĉamo,
’ meze je rbirdkant’.

■En freŝa kaj belkroska branĉo 
tre malkaŝitaj,

kantos de 1’lundo ĝis dimanĉo,
'■ birdoj amitaj,

Ni ambaŭ feliĉe iiromonos, 
ĝis.tre alta mont’, 

kajtrinkeblan akvon ni prenos, 
el tre pura font’. ,

Loĝps paro de geamantoj, 
en paradizot’,

eble baldaŭ estos ĝojantoj, 
kun bolinfanet’.

Kia ĝojo en la ĉainbroto, 
ni apud lulil’, 

kie, en tre dolĉa dormeto, 
kuŝos nia flr.

Kiam ĝojeta li vekiĝos,- 
li vokos patrin’, 

en via brusto li nutriĝos, 
karesante vin.

Ronvolu karulino mia, 
mi petas je kor’, 

ke mia anim’ estu via, ■ 
ĝis ĉiela glor’,

• Anlonio Tinals

LA LEOPARDO
(RAKONTO)

Estis timinda leopardo, kiu rabemsatigita 
vivadis on plena arbarego, ĝuimte je sia 
povo.

Estis la mastro. De limo al limo trairadis- 
sian ombran loĝejon,

Li sciis pri ĉiu arbo, pri ĉiu kreskaĵaro,. 
pri ĉiu bruota fonto.

Malgrandeta komencis siajn aventurojn. 
Kateca, rnzflatema, iom post iom, venkis 
siajn malamikojn pliper ruzeco ol per forto, 
kaj la ploj bona manĝaĵo, la suka leporo, 
la diketa pavo eniris lian nesatigeblan sto- 
makon.

La leopardsubmetitoj ne sentis por li. 
grandan estimon, sod la timo ilin detenis 
kaj la malkuraĝo de la ploj maifortaj estis 
tiel ke eĉ starigis altarojn al ilia mastro.

—Manĝu la kamaradon, se al vi plaĉas,. 
dum respektu nin! '

—Oia regado estas malsevera, bonaniraa.
, -Cinin pormesas la ĝuon de la arbarego, 
ŝanĝe ke ni donu al ci nian plej bonĉasaĵ- 
on, kaj ci nin antaŭgardas per la forto de 
ciaj povaj ungegoj—ili diris Iiumile.

Kia ĉarma vivado por la leopardo!
iMalfeliĉe por li,’aporis ribolo.ma subraot- 

ito; la aglo:—Mia la spaco, kial devas esti 
la arbarego mia karcero?

—Por kio donis al mi flugilojn la Kroint- 
o?—ĝidiris.- !

La leopardo ridetis pro la ribolemo:
—Bali! Lasu ĝin flugi! Tagon laciĝos ĝiaj; 

flugiloj kaj ĝi revonos al antikva hejmo seri 
plu da ambicioj.
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—La suno fandigis la flugilojn do Ikaro 
(la leopardo ostis suflĉo kultureina) kial ĝi 
nun ne fandigos tiujn do la aglo? :

Sin skuis la leopardo; oscedis, mordis 
maljunan dormantan lionon, kaj rekuŝiĝis 
ŝonzorgo, dum la simio, antikva amiko de 
la aglo, delikato skuadis la muŝojn al la 
arbarega cozaro.

Sed la aglo flugadis al aliaj arbarogoj, kaj 
atentis pri bonegaj manĝaĵoj, kaj ian bonan 
tagon rompis la sklavecon.

La leopardo kolero blekis... «kiel! Mizera 
aglo! 'Ci kuraĝas kontraŭ mia furiozeco?» 
kaj ekmilitadis kontraŭ la aglo. Incitis la 
urson, potis belpon al la koko, armigis la 
simion kaj organizis leruran porsekutad- 
on:—Ne estu paco on la arbarogo por la 
aglo!

Sed ba! tiu ĉi, ol la altaĵo elektis trankvile 
la kaptaĵon, kaj laŭvolo sih ĵotis sur la urso, 
sur la leopardo, sur la koko kaj sur la si- 
mio, ilin'bokbatante son kompatemo. Tagoj 
kaj monatoj do lukto. La urso sangvorŝ- 
anta restis vonkita; la simio tremis; la koko 
sen plumoj dolore kbkkriis kaj ia vulpo 
inalintenco ridotis antaŭ la leoparda buŝ- 
ego, kaj diris:

\
«Aŭskultu leopardo, 

fliku yiajn ungojn, 
kiuj pro la tergratado 

' detruiĝis, kaj mi suspektas
ostas por ĉiam.

E1 hispana lingvo tradukis 
. Franeisko Piŭol

(Delegito do U. E. A. kaj de Zameuligfa Fe- 
deracio.—Ilarcolona)

GIREKA ANEKDOTO
Kuradis urbano tra la stratoj de la antikva 

j.Atonas, svingante hakilon kaj persckutante 
' forkuranton. Hazarde ilin ronkontisSocrnlcs, 
la fama fllozofo.

La persekutanto alparolis al la filozofo: 
«Kaptu lin! kaptu lin!»—sod la .sciulo ne

atentis pri la ekkrio de la persekutanto, kiu 
denove ekkriis sin turhante al la fllozofo;

«Holpu min! Tiu, kiu forkuradas estas 
mortiginto!»

Socrates demandis: «Ĉu mortiginto? Kio 
estas mortiginto?»

—Ne ŝajnigh vin maisaĝa. Mortiginto est- 
as viro kiu mortigas—diris tiu do la hakilb.

—Buĉisto, ĉu ne?—rediris la spertulo.
—Ne, ne! Mortiginto eŝtas viro, kiu mort- 

igis similulon—klarigis la persekutanto.
—Ha! Jos, militisto—diris Socrates.
—Besto venenal—ekkriis la persekutanto, 

reklarigante tuj post la interjekcio. —Yiro 
mortiginta similulon dum paco.

—Ha! Mi flno jam komprenis: la ekzekut- 
isto—rediris la sciulo. '

—Ho! Ĉu vi noniam komprenos min? Mi 
freneziĝas. Mortiginto estas viro, kiu mort- 
igis alian simiiulon enlia propra liejmo —do 
nove klarigis la persekutanto.

—Tre bonel^Mi jam scias: kuracisto, ĉu 
ne?—de novo parolis Sdcrtites.

La persekutanto, rigardante, malestime 
kaj domaĝe la alparolanton kvazaŭ ĝi estii 
neresanigobla frenezulo, turniĝis kaj roper- 
sekutis la forkuranton.

E1 hispana lingvo tradukis 
Jose Roig Camps

La Grafoj de Palazuelos
(HISBANA LEGENDO)

Originale verkita de Jutio ĴVIangada 
Tiosendrn.

/ (Dattrigo)
: ‘ iir

La kavaliro vojaĝadis de kelkaj tagoj sen 
la plej malgranda malfacilaĵo, kiam ves- 
peron, rapide galopante ĉar la nokto etond- 
is sian nigran vualon sur la tersupraĵon, kaj 
la vojo estis danĝera, la ĉevalo>haltis su- 
hito, tremegante, turnanto kaj klinante la 
orolojn antaŭen, reblovante bruego, kiel se 
io torurigus ĝin, kaj maloboanto la bridojn
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kaj spronoĵti, koiitrauu, spito la spfoiifi-ap- 
pj, ĝi malaiitaŭ-nifis. pi lio inifiyis la fajd- 
anton, kiu iiispokiis atoiito la apiulaĵojn kaj 
baldaŭ li tfovis la kaa/.on; io, ŝajin; vifino, 
kuŝis suf la bordo do la vojo, on ia kresk- 
aĵarodviu ĝin bordofis. I> i fajdanto, tfonata 
cle sia koinpato, dosalti.s do la ĉ'‘viilo, ka. 
resis ĝin kaj tonunto ia.bfidojn, ulpfoksiin- 
iĝis ai ia malfoliĉnlino l{nŝ:nit;i; li inilpis 
ŝian kofon, kaj, sontanto lu korbatojn, ra- 
pide ligis la bfidojn ĉo tfiinkoto d.^ apuda 
kverko, tfanslokigis Sin ckstof la kreskuĵ- 
aro, fipo/igis ŝian kiipon siif ŝtolion, k:y do- 
metante sian kaskon, kiiris on apiidaivrivcf- 
oton, kaj revcnis al la vundilino jvoftanto la 
kaskon plena jo froŝa kaj piira akvo por kiu 
li pufigis vundon kiun ŝi liavis on : la mal- 
dokstra tompio, uspergis ŝian vi/.aĝpn, kaj 
fokonsciigis ŝiu. Pro la freŝa sentaĵp, ek- 
konsciiĝanta la matfoliĉulino okbalbutis: 
—Malfeliĉuloj!... No aŭskiiltis min! .. IH kur- 
is en la morton!... Sed, kion mi difas? Kiu., 
vi estas?... ‘

—Tranfcviliĝu. Mi ostas kristana ■ kava-
liro...

—Dankon, Djo mia! Aimonaŭ'iiii savos 
vin, kaj tiel mi pagos al vd la bonon rioev- 
itan pro via kompato—interroinpis la mal- 
feliĉulino.

—Klarigu tion! Kion vi de/iras esprimi?— 
rediris la junkro.

—Atendii, kompatema kuvaliro, pofmesii 
ke mi fortigu min, kaj tion (lirante, iu mal- 
junulino elprenis boteleton plona je duid- 

<aĵo el kiu ŝi iom trinkis, kaj daŭrigis—. Nun 
malligu vianĉevalon kaj sekvu min on mian 

Toĝejon, ĉar mi jam estas sufiĉe forta kaj la 
vundo estas negrava. La, nokto estas tre 
malhela, malfacila kaj dahĝeraTa vojo; fjor- 
doba ankoraŭ estas malproksiina, kaj la 
maŭroj apudesias. En mia hejmo vi rijiozos, 
kaj nenion vi riskos.

—Sed...—la kavalifo no povis diri plu, ĉar 
la malfeliĉulino aldonis:

vi ne deiros! Venu kun mi kaj aŭs- 
kultu min; jioste vi komprenos mian obs- 
tinecon.'

.....Lkjunkro obeis. Li malligis la ĉevalon.

kiii (lumo paŝtis .trankvjle, kaj kiam .Iisin 
])fetigis helpi la vunditinon, ŝi, per mirigaj 
eiiorgioj, stariĝis.,

.—Sekvu min. Baldaŭ ni alvenos—ŝi diris.
La junkro obeis sugestiata do tiu stranga 

vifino, kiu daŭfigis: ‘
—La maŭfoj nomas mini/ŭi/Miia la^sorĉist- 

iiio; la kfistanoj, nur la deinonigitino. Tiŭj 
amas kaj respektas min; ĉt tiuj ĝojas bas- 
tbnfrapi min, kaj, tamen, mi estas kristan- 
ino. Mi ostas malfolica patrino: la inauroj 
moftigis mian edzon kaj forrabis mian fil- 
oii, kiun de antaŭlonge sensukceseTni serĉ- 
as;ikaj por lielpi mian entreprenon, mian 
celcin, mi praktikas la alhemion Icaj sorĉ- 
arton, kiujh mi lornis kaj profitas por vivi 
inter la maŭroj kaj fari la bonon kiel eble 
plej ofte. Vi jam scias kiŭn mi estas; nun 
sciukiaL vi frovis min ŝajno mortinta: Dp 
kiam la Sankta reĝo almilitis C6rdoha’n, 
la araboj estas furiozaj kaj ili ĉioniras mort- 
iganto, bfuligante kaj detruanto senĉese. 
Ĉi.tin vespero venis ĉe mi, inaŭro diranta, 
ko ili preparis embuskon kontraŭ mal- 

. granda kristana skadrono, kiun li spionis 
kaj kiu baldaŭ ostos preterpaŝonta. Efefc- 
tive, je inalmiilte da tompo poste, ni aŭdiŝ 
klare la galopon de la korpusoto, kaj la 
maŭro ekkuris rapide sciigi al la ombusk- 

, antoj la tujan alvenon de la kristanoj. Mi 
tuj, iniavice, kuris freneze renkonti la kris- 
tanojn kaj sciigi al ili la ombuskon; sed ili, 
ne aŭskultinte, atoncis min, kaj ili estus 
niortigintaj min, se mi ne ostus cvitinta 
frapon kies vundon vi kuracis, kaj pro kiu 
mi falis sonkonscjia.

—Pro tio mia devo estas alkuri...
—Ho! Ne dirii tion! No intencu tion! Tif) 

ostus iioiitila, kaj vi niir atingiis morti, se 
vi tion fariis. ,Tam ostas tro malfrue; sed 
kvankam no estus tro malfrue, kion vi ating- 
iis? '

La junkro ĉagreiie klinis sian kapon. J
Baldaŭ ili alvenis al la preskaŭ ruboj do 

konstruaĵo, kiu estis iam observoturo. La 
maljunulino antaŭonpuŝis lignaĵon, kiu, 
kvazaŭ pordo, ferniis la eniron, kaj sam-
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tempo Aji ckbruligis torĉoii, kiii cllasis su- 
fokan odoron sulfuraii. Ŝi diris:

—Eniru. Ci tie vi kaj vi i ĉcvnlo riskos ne- 
Iiiandanĝeron,ĉar iiciiiu kiirnĝos voni nokto 
en la malbonitaii tiiroii. Eiberigii viaii ĉe- 
valon, demctu la seloii knj bridojn diim mi 
disponas iom da bordeo knj pajlo por ĝi. 
Vi ripozos kaj la ĉovalo r('aki.ros la [icrdit- 
ajnfortojn. Frumatoiio liii ĝvidos viu scn- ' 
danĝore on C6rdoba’n. ' . .• ,

La kavaliro olsoligis kaj elbridigis la' 
noblan brutoii, dum la alliolŭiistino'pre- 
paris la nutraĵon por ĝi, knj fnriiitui tioipAi;- 
fermis la pordaĉon kaj iiivitis la jiinkron'- 
sokvi ŝin. , i • ĵ

Ambaŭ siipreniris sur prcskaŭ■tiito ruin-" 
igita ŝtonŝtuparo en ĉambron tra kie.sTend-. 
oj eniris la fajfanta vonto kaj' kio oni;pbvis 
rimarki strangajn ilojn; suiĵ (lifektitaUabI6,> 
kranion, potojn, fajrujon kaj libi bjn; apud . 
la tablo, du taburetojri,-k.nj'en angiilo de la 
planko, amason da pajlo;-certo-kuŝejo.-- - 

Subite la junkro elmbntris rapidnn treni- 
cton de surprizo, kiiin ne povi.s kaŝi kaj 
kiun fimarkis Fatima. Tio estis, kc li sentis 
apud sia vizaĝo la flugiibntadoii de io, kio,- 
kiol oinbro, trairis la spacon. Gi (jstis strigo; 
kiu flugis en ŝultron de la sorĉistino-kaj,. 
kiu kune kun korvo kaj kolombo,: kies,, 
dormon maltrankviligis lii briio do la arm: 
iloj de la junkro, estis lii kunloĝiiii.tbj do la 
ruinaĵo. vi ; b, Oi, :<■ ,

—Demotu vian armaĵon* kn.i- sidiĝuvapiKĴ i 
mi— diris Falima. Dum tion fiifisMa juira kaj- 
simpatia kavaliro, ŝi lin:,6k'?,,am'ohis 'atente; 
kaj rediris: \

—Mi legas vian foliĉan . estontocon sur 
viaj okuloj. Mi diros al,vi vian bofoŝkopon.'’

(Daŭrigola)

KRONIKO
Sevilla.—Laŭ decido de la 27®'de Jannaro 

de ĉi tiu jaro, la Andaluzia Federacio docid- 
is okazigi sian Il-an Kongrcson en Sevilla,

la Dimanĉo 21® do la proksima Aprilo okaze 
do la grandaj festoj kaj foiro en tiu ĉi urbo. 
La difinita loko cstas la granda fosta salonc^ 
de la Ekonomia Societo de Amikoj de la 
Lando, strato Hioja, 2.5 - La malfermo okaz- 
os je la doka lioro matene.

La andaluzianoj forvoro laboras. lli ol- 
donis grandan kaj gravan clrkuleron pri 

; ĝia II® kaj per ĝi ili sciigas progresadojn 
de Esporanto eh Andaluzio, precipo en Jo- 
rez ‘(Cadiz),'cn Rio-Tinto, Nerva kaj E1 Va- 
lle/(Huolva)j cn Triguoros, Cordoba, Mon- 
tor(),Hlujalahce, Pueblo Nuovo del Terrlblo. 
Kaj ohi eklaboras ‘en- Graiiada, Malaga kaj 

. Almcfia.
En'vcnorita iiumcro do ĉi tiu revuo ni 

aperiĝoS paragrafbjn do ĉi tlu intoresa cir- 
kuiefo! ■' : ' ■ *

Laŭdbjn ineritas niaj kamaradoj osperant- 
: istaj de la Andaluzia Fedoraoio.

Tarrasa.—Ĉi tioa.gfupo «Lumon» nomis 
, la j(3n'an kbiriifatphĝS-rojn Jacinto Figuo- 

ros, .Pfezjdanto; Jacijito Ilarro, Sekretario; 
Viccnte Rufl, Kasisti); Miguel Garriga, Bi- 
bliotekisto, kaj Ŝebastiiin Clialer, Jose, Ca- 
saripvaŝ kaj’Pedro)Gobern, Voĉdonantoj.

Zarajipsa.—La grupo «Fratoco» elektispor 
; la Komitato la jonaĵn .personojn; S-i'on. Vi- 

conte Loren,;Prezidanto; S-ron Juan Gilart, 
.Vicprezida.ntb;; S>fon-Emilio Perez, Sekro- 
tario;' S-rori “ Domihgo:Tiradp, Vicsekreta- 

, rio;.S;fqn Jlariuel .Beiiedicto, Kasisto; S-ron 
' Jose Benedicto, Vickasisto; ŜTron Joso La- 
;,rruĝa; Bibliotekisto; kaj S rojn Manuel Fe- 
TĴpe kaj jacirito Rivhs,’Voĉdoiiantoj.
' Baracdldo.—jen laikoinitato do la ĉi tiea 

ĝfupo; S-fo Eugenio Lunato, Prezidanto; 
S-ro Patrioio Llano, Vicprozidanto;S-ro Pau- 
lino Garcia, Kasisto; S-ro Faustino Perez, 
Sekretario; F-ino Asuncion Sancliez, S-ro j. 
Salazar kaj Luciano .Martfnez, Voĉdonantoj. 
Barakaldanoj ontuziasmo laboras por pli 
aktivi progreson de Esperanto en Vaskaj 
Provincoj.

Mudrido.-La. Komitato do Zamenhofa Fe- 
deracio laboras energio por disvastigi Es-
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peranton kaj intensigi propaganclon. Gi sin 
turnas al ĉiuj kiuj helpis la^ laboron cle la 
pasinta jaro por ko ili sondu kiel eblo plej 
baldaŭ kotizaĵojn por ĉi tiu jaro kaj ni es- 
l^eras ke ili tion faros kaj varbos novajn 
belpantojn por nia entrepreno.

Por pli ofike propagandi nian karan lingv- 
on; Zanienliofa Foderacio eldonis du mil- 
ojn da broŝuroj kiuj ostasla ploj bona pro- 
pagandilo, la plej konvinkanta rimedo pri 
instruado de Esperanto on la lernejpj, tial 
ke ĉi tiu broŝuro iLas Modernas Humani- 
dades> (Venlajas de una ensenanza cldsica 
dada a los alumnos de una escuela elemenial), 
enhavas la raportojn pri la Eksperimenlo de 
Eccles do la direktoro do la Jernejo, (io unu 
pl la profesoroj kaj de la fama. verkisto, pe- 
dagogo kaj prezidanto de la tribunalo Grin- 
dle, J. P.; ankaŭ sciigojn, pri la dekreto do 
la portugala ministro do la Milito, pri mal-

fermo de esperantaj kursoj en lernejoj do 
Anglujo', Usono, Francujo, Rrazilo kaj Por- 
tugalujo pro tiu dirita Eksperimenlo. Ci tiu 
broŝuro cstas tro grava por la propagando 
kiun la grupoj devas fari, ĝi estas dekses- 
paĝa kaj ĉiu kiu sendu al ni 5 pesetojn por 
lielpi nian propagandon ricovos cent speci- 
monojn.

Oni repetegas ke ĉiuj ŝendu al «Hispana 
Esperantisto» sciigojn pri Esperanto ĉiu 
monate, pbr vidigi al fremduloj ke ni labor- 
adas sonĉeso, ĉar kvankam por ni tiuj sciig- 
oj estas ŝuperliŭaj ne por ia oksterlandanoj, 
kaj esperantistoj izolitaj en iuj el niaj re- 
gionoj.

Ĉiuvendredo esperantistoj do Madrid 
kunvonas de la sepa ĝis la oka vesjiore on 
la kafojo «Lisboa» apud la Puerta del Sol,. 
stvoto Mayor.

★ ★ ★

PRUVO PRI IDEARO
ANTAŬVEKKO

Fbrlaro solvas problemon «serĉi ideon respondan je difinita vorto>,sed no la problem- 
'on kontraŭan «serĉi vorton por esprimi difinitan ideon. Tia estas la celo do la jena Pruvo 
pH Idearoi

En vortaro, sinonimaj vortoj estas disaj; on idearo, apudaj. La kontraŭo okazas kun si- 
milaj vortoj. Kaj vortoj je kolkaj .signifoj estas ripotataj tiom da fojoj kiom da signifoj ili 
havas,,Ekz:pfaTOo estas du foje en la idearo, inel parto de birdo kaj kiel skribito.

Se oni komparus idbaron de diversaj lingvoj oni rimarkus ko ia ideo no havas respond- 
an vorton, alia havas multajn samsignifajn. Per tiuj verkoj oni povas dodukti (latojn por 
koni la karakteron kaj eĉ la historion do la popoloj.

Vortaro de asonantoj estas utila por eviti en poezio ripetadon de samaj asonantoj; idearo 
estas utila por eviti ripetadon de ŝamaj vbrtoj.

Gramatiko estas scionco por lerni paroli, sed kiainaniero ni faros tion nescianto kian 
vorton ni devas uzi por esprimiMifinitan ideon?’

I Oni difinas substantivon per alia subŝtantivoKuri unu aŭ kelkaj adverboj. Anstataŭ ad- 
jektivoj aŭ adverboj oni uzas foje frazojn. Tio estus nepra en idearo je nacia lingvo kiam 
ne ekzistas ĝustaj adjektivoj kaj adverboj.

. . j Difinintp la ideojn, mi lasis ilin jibero kiel molekuloj do solvita substanco; ili grupiĝis. 
i(3mpost iom laŭ la leĝo do la grupiĝo de similaj idooj; ili kristdliĝis laŭ geometriaj form- 
oj, ne tre perfbktaj pro malpacienco de la flzikisto kiu deziris tuje fini la verkon.

" i Ĉia ĉapitro estas kristalo; ĉia paragrafo, surfaco; ĉia alineo, linio apartenanta ofte al 
du surfacoj. Ĉia ideo estas piinkto. La malperfektaĵoj "ostas kvazaŭ strangaj substancoj 
kiuj malpurigaŝ la klaran kristalon, sed la afero estas perfektigebla, perfektigota eĉ per- 
Jbktigimia. -

Ĉiujn ideojn mi grupigis tiamaniere: '
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EAKO J
Naturo. Ĉapitroj—I. Astronouiio.—II. Geografio.—III. Meteorologio.—IV.'PopoI.

oj, Ilomrasoj.—V. Geologio, Mineralogio.—VI. Min’ekspluat- 
ado.
VII. Vivo.—VIII. Ĝeneralaĵoj pri kfeŝkaĵoj.—IX. Vegetajoj sen- 
semaj (kriptogamoj).—X. Vegetaĵoj kun semo (aiigiosperm 
oj). Unu kotiledonaj.—XI. Angiospermoj. Dukotiledonaj.
XII. Anatomio.—XIII. Ĝoneralaĵoj.—XIV. Tre elementaj best- 
bj,—XV. Insektoj kaj moluskoj.—XVI. Fiŝoj. Reptilioj. Batrak- 
oj.—XVII. Birdoj.—XVIII. Mamuroj.
XIX. Sentoj.—XX. Manĝo. Trinko. Dormo.—XXI. Kuracarto. 
Higiono.—XXII. Lavo. Vesto.—XXIII. Hojmo. Mebloj.-Arĥi- 
tekturo.—XXIV. Resto. .Movo. Komunikaĵoj.—XXV. Familio.— 
XXVI. Societo.-XXVTI. Politiko.
^^VHII. Laboro. Metioj. Industrio.—XXIX. Best-plant-kultu'’ 
ro.—XXX. Maŝino.—XXXI. Monaj aferoj. Komerco.
XXXII. Instruo.—XXXHL Gramatiko.—XXXIV. Simplaj voTtoj,
Ideoj,pritempo,spaco,k.e__^^^^^''.Matematikoj.—XXXVI. Me-
zuroj.—XXX\HI. Fiziko.-XXXVIIL Ĥemio.—XXXIX. FilOzof- 
io.—XL. Religio, Superstiĉo.

Efiko de la bol'sento. » XLL Arto.—XLIL Parolarto.—XLIIL Skribarto.—XLIV. Kanto, 
(Arto) Muziko, Danco.—XL\L Pentrarto, Fotografarto.—XLVL Teatro,

Ludo, Amuzoj.—XLVIf. Kruelaj Sportoj. Milito.
Mi ja scias ke tia klasifiko ne ostas perfekta, nek duonperfekta. Tial mi nomas la jenan 

verkon Fruro pri Idoaro.
. Oni trovos opiniarojn kiuj estas veraj rondoj, ĉar ĉia ideo ostas esprimata de vortoj sig- 

nifantaj aliajn ideojn. Sed tio ne mallieipas la komprenadon ĉar ĉiu leganto konos.ian 
punkton do la rondo kiu estos por li la komenca punkto. Kiam oni no konas signifon de ia 
vorto, oni povas ĝin trovi per la noinaro do vortoj publikigotaj laste, kie oni vidos la paĝ- 
on sur kiu estas la diflno do ĉiu vorto. Tiamaniere la jona vorko estos samfempo idearo 
kaj vortaro.

Ankau per la vortaro oni jiovas trovi la paĝon sur kiu estas la difino de vorto, simila 
aŭ rilatanta ia ideo kies respondan vorton oni serĉas. ' ;.

Kaj nun, kara leganto, ke la. go’dioj konservu vian sanon suflĉe longe almenaŭ por 
vidi la flnon do la verko... kaj trovi ĝin utila. ' ' '.

NOTO Multaj ol la difinoj do tiu libro estas ĉerpitaj o! vortaroj de Kabe kaj Verax.

Vivo. Botaniko. »

Bestoj. »

Homo. »

Efiko de la volo. »
(Laboro)

Efiko de la penso. »
(Scienco)

AN-O NvC ,F A KD;
Seiipagfi por la membrpj de Zamenhofa Federacio iiaj ĝ,iaj protektaiitoj .

Jesŭs Ramtroz.—Strato Cabestreros, 10 La gegrupanoj de la Grupo «Frateco» de" 
kaj 12.—Madrid (Hispanujo), interŝanĝas ziras korespondiuli kun ĉiulandaj .gesam-

\ I j /> o ideanoi. Adroso: Placo de Pi v Margall, 14-
postinarkojn._____________ _____________  Te/nlrel/(Hispanujo).

' Jose de Posse, Advokato.-^Apartado, 125. S-ro Bonigno Luna intorŝanĝos ilustritajn 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝt- poŝtkartojn kun fremdulbj. AdresP: strato 
inarkojn, precipe militpoŝmarkojn. Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanujo).

Tip. Pasaje dcl Comercio, 8.—Madrid , '



ZAMENHOFA FEJHRAOJO
, ĉi tin Fedepacio konsi.'l!is e! GOnpoj, SikmcIhĵ kiij Espefjintistoj el 

precizaj liispanaj regionoj, tanien poviis npai ieiii iii ĝi kin ajn alia Vegion- 
ano ee fremdnlo. . , . ; . .

Ĝi celas nnnigi Esperanlistojii kiij pi-ogre>igi Esperaiiton, kaj por tio 
starigis, tri klasoj: Zamenliofano, Prufcktaniu Zaincnhofuno kfij Frotektanto, 
kiuj pagas respektive itnie,/ri kaj /t-rar pesetojn jare. I.a dii laslaj klasoj 
ricevos ĝian oficialan orgiinpii, .

ILUSTRITA REVUO .MONATA .

Oni starigis ia trian klason por la Griipoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj ne.poviis esii Zaincnliofinioj,

Sendn la kotizaĵojn per poŝuiiiindnlo au per re.=pondknponoj (4 12 kaj 
>16 rospondkupbnojn respektive).
r. ' Eaŭ eble, Zamenhofanoj protektiin.tiij.kaj Prolektantoj ricevos senpaĝe’
esperantaĵojh.

: ADRESO: pasaje del Comerdo, S, presejo. ĵ)/tadrid. (^ispanujp).

ZAMENHOFA FEDERACIO, povas liveri; arĝeniajn verdstelojn,'tre 
'bone emajiitaj; PRI CERVANTES KAJ IJA FA.MKONATA VERKO EL 
■QUIJOTE;'T,pi RAKpNTpJ KAJ KELKAJ VEPSAĴtpJ de D-ro Rafael de 
San Millan; TODO EL ESPERANTO, hispana ŝiosilo esperanta; PRaKTIKA 
TEMŜLPŜILO POR eiUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATIKO de ĵulio 
ĵ/tctngada J(osenorn; \yvo\n\gimĜii']n cirknlerojn kaj poŝikartojn.

Oni akceptas ĉekojn kaj ti'iins[J{lgilojn de Oekbiinko Esperantista

ĉiu kiu seudos fcrtn pesetojn por helpi laboron de la Federacio ricevos 
tutplenan kolektpn.

A'pRESO: J“-rc. ĉ7m//o ĴVtangada 7{osenorn.--San ĵernardo, 96.
ĵy[adrid {Tpispanujo)


